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Омонимы, как одна из трудностей в понимании английского языка.
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Тезисы.
1. Стремительное развитие экономических, политических и культурных связей между странами неумолимо ведёт к необходимости создания единого языкового пространства. Русскоязычное население при изучении английского языка сталкивается с рядом проблем, одна из которых омонимы. Проанализировав предлагаемый лексический минимум учебниками для средних школ, таких авторов как В.П. Кузовлев, М.З. Биболетова и О.Л. Гроза, я поставила для себя целью создание визуального словаря для учащихся среднего звена общеобразовательной школы.

2. Интенсивное развитие омонимии в английском языке происходило не благодаря одному фактору, а нескольким взаимосвязанным причинам, таким как моносиллабический характер английского языка и его аналитическая структура.
3. Существуют различные определения омонимии, основанные на расхождениях мнений лингвистов в вопросе о понимании языковой формы. Ряд исследователей ограничивает ее звуковой оболочкой слова, другие ученые расширяют понятие формы, включая в него и графическое представление; таким образом, омонимическими могут называться все возможные совпадения единиц в плане выражения.
4. Мониторинг эффективности использования визуального словаря омонимов на уроках английского языка показал, что визуалы, аудиалы и кинестетики по-разному запоминают слова. Хотя современные учебники предлагают красочные иллюстрации для визуалов, записи текстов для аудиалов и выполнения проектов для кинестетиков акцента на наличие нескольких значений омонимов нет.
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“Homonymy”

Some words have different meanings,
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and yet they’re spelt the same.
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A cricket is an insect,

to play it – it’s a game. 
On every hand, in every land, 
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it’s thoroughly agreed,

the English language to explain

is very hard indeed.
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Some people say that you’re a dear,

yet dear is far from cheap.

A jumper is a thing to wear, 
a jumper has to leap.

A little journey is a trip,
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a trip is when you fall. 
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It doesn’t mean you have to dance

Where’er you hold a ball. 
                                                    (H. Hemsley)
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Обоснование выбора темы работы.

Стремительное развитие экономических, политических и культурных связей между странами неумолимо ведёт к необходимости создания единого языкового пространства. Трудно переоценить актуальность изучения английского языка в современных условиях. Русскоязычное население при изучении английского языка сталкивается с рядом проблем, одна из которых омонимы. Омонимы в родном языке не вызывают затруднений, так как употребляющий и воспринимающий хорошо понимают информацию в контексте которой употребляется омоним. Русский язык содержит меньшее количество видов омонимов, чем в английском языке, что значительно облегчает их восприятие, тогда как в английском языке наибольшую трудность вызывают употребление лексических, грамматических, полных и частичных омонимов, не имеющие аналогов в русском языке. С первых уроков в школе учитель мимикой и жестами, и эмоциями старается донести смысл предложения или текста. Но одинаковое звучание слов становится серьёзным препятствием к пониманию на слух или распознаванию слов на письме. Только с годами, к старшим классам, когда у учеников сформирован навык лексической, грамматической и спелинговой компетенции аудирования, чтения письменной речи они допускают меньше ошибок в распознавании и употреблении омонимов. Проанализировав предлагаемый лексический минимум учебниками для средних школ, таких авторов как В.П. Кузовлев, М.З. Биболетова и О.Л. Гроза, я поставила для себя целью создание визуального словаря для учащихся среднего звена общеобразовательной школы, не владеющим в совершенстве транскрипцией, лексикой и грамматикой позволяющим понимать омоним в контексте поможет визуальная опора, способствующая развитию языковой догадки и образному запоминанию значений слов, для чего я и составила визуальный словарь омонимов для учащихся нашей школы, используемый на уроках английского языка в течение 2006-2007 учебного года. Был проведён мониторинг эффективности используемого словаря. На практике применение визуального словаря омонимов позволяет учителю не только проиллюстрировать различия в значении слова, но и сделать урок более эмоциональным и ярким. Иллюстрирование омонимов вызвало у учащихся желание продолжить работу над словарём, а значит вести самостоятельную поисковую работу и пополнение словаря. Но прежде чем создавать визуальный словарь омонимов потребовалось изучить их происхождение, терминологию и классификацию.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ ОМОНИМОВ

Интенсивное развитие омонимии в английском языке происходило не благодаря одному фактору, а нескольким взаимосвязанным причинам, таким как моносиллабический характер английского языка и его аналитическая структура.

Изобилие омонимов также тесно связано с такой характерной особенностью английского языка как фонетическая идентичность слова или господство свободных форм среди самых частых корней. Кроме того, поскольку самые частые слова являются также многосемантическими, естественно, что они развивают значения, которые со временем могут отклониться очень далеко от центрального. Когда промежуточные связи выпадают, некоторые из этих новых значений теряют все связи с остальной частью структуры и начинают отдельное существование. Явление известно как распад или разрыв полисемии.

Различные причины, которыми может быть вызвана омонимия, подразделены на две главных группы:

1) омонимия через сходное звуковое развитие, когда два или три слова различного происхождения случайно совпадают в звуке; и

2) омонимия развивавшаяся от многозначности до расходящегося смысла. Она может быть объединена с потерей окончаний и другими морфологическими процессами.

На Старом английском языке слова зesund 'здоровые' и sund 'плавание' были отдельными словами и в форме и в значении. Со временем они изменили своё значение и фонетическую форму, и она случайно совпала:  OE sund > ModE sound 'пролив'; OE зesund > ModE sound 'здоровые'. 
Два различных латинских глагола: cadere, 'падать’ и capere, 'держаться’ являются соответствующими источниками омонимов случай 1 ‘случай появления вещи’ и случай 2 ‘коробка’. Действительно, case1 < OFr cas < Lat casus ‘fall’, and case2 < Old Northern French casse < Lat capsa. Омонимия этого типа универсально признана. Другой тип открыт для обсуждения. В.И. Абаев принимает омонимию только как случаи этимологично различных слов. Все остальное, по его мнению - многозначность. Много других ученых не соглашаются с В.И. Абаевым и настаивают на семантических и структурных критериях для того, чтобы отличить омонимию от многозначности.

Классификация и терминология.
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Существуют различные определения омонимии, основанные на расхождениях мнений лингвистов в вопросе о понимании языковой формы. Ряд исследователей ограничивает ее звуковой оболочкой слова, другие ученые расширяют понятие формы, включая в него и графическое представление; таким образом, омонимическими могут называться все возможные совпадения единиц в плане выражения. Этим объясняется существование различных классификаций омонимов, учитывающих различия по форме, как общие, так и по словоформам, степень совпадения формы, а также принадлежность омонимов к одной и той же или разным частям речи. В соответствии с формой омонимы подразделяются на омофоны, омографы и абсолютные омонимы. Омофоны (homophones < Gk homos — same, phono — sound), как следует из их названия, обладают одинаковой звуковой формой, но различаются не только семантически, но и графически. Омографы (homographs < Gk homos — same, grapho — write), напротив, совпадают графически, но читаются различно. Абсолютные омонимы обладают общей звуковой и графической формой, различаясь семантикой. Степень совпадения формальной стороны омонимов позволяет выделить омонимы полные (Full homonyms), совпадающие по всей парадигме, и частичные (Partial homonyms), совпадающие только в некоторых словоформах. В зависимости от принадлежности каждого из омонимов к какой-либо части речи различают омонимы лексические и грамматические. Лексические омонимы (Lexical homonyms) одинаковы по грамматической характеристике, но различны лексически, т. е. по смыслу. В грамматических омонимах (Grammatical homonyms) можно обнаружить смысловую общность, но принадлежат они к разным частям речи.
Результаты исследования.

Мониторинг эффективности использования визуального словаря омонимов на уроках английского языка показал, что визуалы, аудиалы и кинестетики по-разному запоминают слова. Хотя современные учебники предлагают красочные иллюстрации для визуалов, записи текстов для аудиалов и выполнения проектов для кинестетиков акцента на наличие нескольких значений омонимов нет. Значение слова берётся в контексте определённой темы, а визуальный словарь помогает увидеть все значения слова и снизить вероятность допущения ошибки при употреблении слова в письменной и устной речи, или при восприятии информации на слух.

Исследования в шестых классах показали, что из 50 человек прослушавших значения 20 омонимов только 26 человек смогли воспроизвести все значения. Из других 50 человек, которым значения этих же 20 слов были предложены в сопровождении визуального словаря, с заданием справились 43 человека, что наглядно видно из таблицы.

Аудиальное восприятие.
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Визуальное восприятие.
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Может возникнуть сомнение, не было ли во второй группе больше визуалов, что повысило эффективность запоминания слов. Для избежания этого было проведено обратное исследование. Были предложены другие 20 слов, но теперь первая группа воспринимала слова с визуальной опорой, а вторая аудиально. Результат снова подтвердил преимущества визуальной опоры.

Аудиальное восприятие.
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Визуальное восприятие.
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Вывод.

Исходя из результатов исследования и при более подробном изучении омонимов становится ясно, что проблеме изучения омонимов в школе не уделяется должное внимание. Визуальный словарь омонимов призван не только облегчать запоминание значений слова, что способствует расширению лексического запаса и повышению уровня владения устной речью, но и совершенствованию навыка письменной речи и владения грамматикой, так как изучение лексики в структурах ограниченных определённой темой даётся дозировано, с учётом психологических, возрастных, эмоциональных особенностей учащегося. С увеличением опыта изучения языка учащегося, вводятся очередные значения омонимов без акцента на их классификацию и учащиеся догадываются о значении слова по контексту предложения или текста, то есть учащиеся заучивают шаблон и тем самым ограничивают свои речевые возможности, не имеют ясного представления о спеллинге слова имеющих разные значения, но одинаковое звучание.

Определения
Омоним – В языкознании: слово, совпадающее с другим по звучанию, но полностью расходящееся с ним по значению, а также по системе форм или по составу гнезда.

Омонимия – В языкознании: совокупность омонимов какого–нибудь языка, а также отношения, существующие между омонимами.

Семантика – В языкознании: значение, смысл (языковой единицы).

Этимология – раздел языкознания, изучающий происхождение слов.

Парадигма – В грамматике: система форм изменяющегося слова, конструкции.


Толковый словарь русского языка

С.И. Ожегов и Н.Ю. Шведова
Использованная литература:
1. Л.В. Кульгавова «Лексикология английского языка» 

        Иркутск 2005

2. I.V. Arnold “The English Word”
3. В.П. Кузовлев “Happy English” 5-8 класс (2003г.)

4. М.З. Биболетова 5-8 класс “Enjoy English” (2007г.)

5. О.Л. Гроза “New Millennium English” 10-11 класс (2005г.)
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